
! ! ! !本报讯（记者 乐梦融）第六届
鲁迅文学奖评选结果日前在北京揭
晓，“中国官场文学第一人”、湖南
著名作家王跃文的中篇小说《漫水》
以 !票涉险过关，引发不小的关注。
此番来到上海书展，王跃文带来了
新作《爱历元年》。

对于刚刚摘得中国文学的大
奖，王跃文自谦道，获奖了也不是什
么成功者，读者朋友对我的厚爱令
我很欣慰。“我是一个很实在的人，
最看重老实和踏实，从来没有想过
怎样投机取巧，或者怎样干一些冒
风险的事情去获得成功，我经常和
家人、朋友说，有的事情人家干了，
成功了，但是我不相信我有这么好
的运气。所以，我有意做个老实人，

活得安心。”
王跃文把获奖归结于写作的踏

实，过去写机关材料也是认认真真，
后来文学创作也是踏踏实实，必须逼
出自己的能力极限。“我上有老下有
小，我能够用我的一支笔把家养好，
这是我的小得意。”
新作《爱历元年》描写了畅销书作

家孙离陷入情感危机，妻子冷漠麻木，
儿子疏离淡漠，直到小侄儿的到来为
这个家庭带来了爱与宽容，使两颗倍
感伤痛和孤独的心得到救赎。王跃文
将这部家庭伦理小说解读为“无病呻
吟，却有大痛”。他认为，比如我们浮
躁，我们欲望特别强烈，我们想要很多
钱，人和人很多时候看上去很亲近，其
实很疏远……如此种种，都是我们意
识不到的，我们更多是从正面角度去
看。我认为这是一种病。所以，我想用
我的笔写写这个时代的病。
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! ! ! !上海书展的上海国际文学周
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……”美国女诗人布伦达·希尔曼
在诗歌里模拟鸟鸣，墨西哥湾漏油
事故导致生灵死去，令她悲哀。“我
把动物的歌声写到我的诗歌当中，
用这些模拟鸟鸣的音节放来表达
我的愤懑。”主持人、美国古根海姆
奖获得者黄运特接着说，中国古代
《诗经》“关关雎鸠，在河之洲”中
“关关”就是模拟鸣叫的声音，暗示
求爱。中西文学都默契地把鸟鸣都
写进了诗里。昨天下午，在上海科
学会堂开幕的上海国际文学周上
中外嘉宾的探讨迸发出多次的默
契，诺奖得主维·苏·奈保尔等十几
位中外著名作家、诗人、翻译家参
加了这场名为《文学与翻译：在另
一种语言中》，翻译的魅力令文学
交流消弭了种族与国界。

中外作家对翻译挑剔
维·苏·奈保尔是参与上海国

际文学周的第三位诺贝尔文学奖
得主，他认为，文学翻译传达原文
的内涵和想法，更重要的是传达了
原作的魅力。奈保尔强调译者需要
把握他的行文节奏，翻译家是他的
声音。中国作家叶兆言坦言，外国
文学对他的影响无所不在。他生于
上世纪 &'年代，那个时代八成中
国作家们都热衷阅读外国文学。他
感慨道：“中国的近几代作家，都受
到外国文学的影响，西方翻译文学
给中国作家提供了文学的养料。”

美国诗人、加州大学教授罗伯
特·哈斯则说，自己对中国古典诗
歌及其翻译非常感兴趣。他最早读
到艾兹拉·庞德翻译的李白的诗
作，由此开始接触中国古典文学。
罗伯特说：“有翻译家把杜甫的诗
歌翻译得特别美，我相信所有读诗
的人都要学杜甫的诗。”

翻译强调忠实原文么
资产阶级启蒙思想家严复，在

清朝末年就提出过“信达雅”翻译
真经。信指忠实原文，达指流畅通
达，雅指文采斐然。法语翻译家马
振骋翻译了米兰·昆德拉的新书
《庆祝无意义》，他翻译的《蒙田随
笔全集》曾获首届傅雷翻译出版
奖。马振骋强调翻译的第一点就是
忠实原著，而翻译语言的成熟和优
美，需要依靠一代代人的努力。

匈牙利作家艾斯特哈兹·彼得
对翻译的宽容度比较高，他认为，
在翻译中总是会丢失很多东西，但
是又能收获很多东西。

复旦教授戴从容翻译过乔伊
斯的《芬妮根的守灵夜》等专著和
文章。她认为，翻译的忠实性与时
代有关，上世纪初，西方文化刚入
国门的时候，百姓对西方世界知之
甚少，译者选择更能被国人读懂的
方式来翻译作品，忠实于原作行文
放在次位。她举例，五四时期的林
纾先生就是一位不会英语的翻译
家，而他曾翻译过大仲马、柯南道

尔等作家的大量作品。虽然不忠于
原作，但他文辞优美、半文半白的
翻译风格深受读者喜爱。

而今天，我们对西方文学了解
得多了，就会特别强调对原文的忠
实度，歪曲的翻译容易引起读者反
感：“对当代作家来说，重要的不是
说什么，而是怎么说。现代主义作
品语言表达的方式非常重要，翻译
要传达作者是怎么说的。”

诗歌到底能不能翻译
法语文学翻译家周克希曾翻

译过《追寻逝去的时光》、《基督山
伯爵》、《包法利夫人》等著名西方
文学。周克希认为，诗歌是文学翻
译的头等难题：“我翻译越诗意的
段落，就感到越失落，因为打的折
扣越大。”他开玩笑说：“我幸好是
小说翻译家，可以比诗歌译者少受
点磨难。”
“我自小生活在台湾花莲的上

海街，今天真的来到了上海。”来自
台湾的陈黎既是诗人又是译者，他
去年翻译波兰诗人辛波斯卡的诗
集《万物静默如谜》，在大陆地区出
乎意料地热销。

陈黎认为，诗歌翻译未必需要
死抠字眼，也并不如传说中的那样
“诗歌不可翻译”。他说：“某些诗歌
翻译从字面上来看并不准确，但是
意境上表达出了原诗的内涵。”

本报记者 乐梦融

实习生 陈怡鸣

翻译魅力令文学
交流消弭国界

上海国际文学周开幕

明日书展

娱乐少 读书多

! ! ! !本报讯 （记者 乐梦融 夏琦 实习生 陈
怡鸣 张孟堞）今天上午，()*+上海书展暨“书
香中国”上海周在上海展览中心开幕。天公作
美，今年的开幕日没有往届时的炙热感，凉意
习习，令参展的出版社和参展读者感到舒爽。
“您好，这边请。”北京馆作为本届书展主

宾市成了焦点，中央大厅回响“北京欢迎你”，
书展服务人员的京片子招呼映衬朱红色回梁
斗拱的展厅，给上海书展增添了京味气氛。早
上 *)时，有备而来的主宾市北京出版集团将
非洲的独特魅力带到展场。“到坦桑，看绝色非
洲———《到坦桑》作者陈见星读者见面会”是首
个亮相中央大厅的书展活动。非洲艺术家穿着
民族服饰，打着手鼓歌舞，将坦桑尼亚的人文
介绍给上海读者。
在友谊会堂聚集了三三、吴清缘、贾彬彬、

陈观良等 **位 ,)后年轻作家，他们将通过脱
口秀、视频展示、演讲、绘画展示、朗诵等自己
的方式来阐释他们眼中的世界，由在场的媒体
投票选出“最受媒体关注的 ,)后作家”。
在南京西路入口看到，安保措施升级后，

排队等候的时间延长。&+岁的姜振钢拖着行
李背着双肩背包，带着千元预算准备购书。对
于新增的安检，看到了媒体上不带包的呼吁，
但喜欢满载图书而归的感觉，所以还是提着箱
包来采购。上海立信会计学院大二学生俞馨韵
与同学们同来，想要购买原版图书，并预约了
一些讲座入场门票。
除了好书新书之外，各大出版集团还为广

大上海市民精心策划了近 -))场主题讲座、新书发布会签售会、艺术展演
等丰富的活动。

上海书展将从今天起持续至 !月 *,日，周五周六周日每天开放至
晚上 ((时，其余日期开放至晚上 (*时。
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!上海书展开幕首日人气爆棚 记者郭新洋摄


